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OTPAKEHUE MYJbTUKYJIbTYPHBIX TEHJIEHIIMA B TEKCTAX IECEH
COBPEMEHHBIX BPUTAHCKUX MY3bIKAHTOB
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B cratee paccmaTpuBaeTcs TpoOJeMa TOSBICHUS HOBBIX JHAJIEKTOB M Pa3HOBUIHOCTEH
AQHTTIMICKOTO sI3bIKA B KOHTEKCTE MYJIbTUKYJIBTYPATU3MA. Jlan aHanM3 W3MEHEHUH,
MPOUCXOSIIMX HAa PA3JIUYHBIX YPOBHSAX s3bIKa. [IpUBOJSATCS TpPUMEpPhI TEKCTOB IECEH Ha
sipaiicKOM TUAJIEKTE COBPEMEHHBIX OPUTAHCKUX MY3bIKAHTOB.
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REFLECTION OF MULTICULTURAL TRENDS IN MODERN BRITISH MUSICIANS’
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The problem of the emergence of new dialects and varieties of English in the context of
multiculturalism is discussed. The analysis of the changes occurring at different levels of the
language is given. The examples of the lyrics in Jafaican dialect composed by modern British
musicians are set.

TepMUH «MyIbTHKYIbTYpadu3M» Bo3HMK B Kanage B 1960-x rr. XX B, HO
0003Ha4YaeMblil UM (PEHOMEH H3BECTEH C IIYOOKOW IPEBHOCTH. VMcTOpHUYEcKH CIOXKUINCH YEThIpe
TUNIA MYJIbTHKYJIBTYPHBIX OOILECTB: WMIIEPUH, CYIIECTBOBABIIME JIO AMOXH COBPEMEHHOCTH;
noceneHuss B HoBom CBere; KoJOHMalbHBIE W OBIBIIME KOJIOHHAJIbHBIE  OOILECTBA;
MOCTHAIIMOHAJIbHOE MYJIBTUKYJIBTYpHOE 001ecTBo [2].

[TpenmeTrom HAIIero HAy4YHOTO UHTEpeca ABIIETCS MOCTHALIMOHAJIbHAS
MYJBTUKYJIBTYPHOCTh. Jl0OKa3aHO, YTO OHA HOCUT MU3MEHYMBBIA XapaKTep M 3a4acTyIO SBIISETCS
CIIEICTBUEM CaMOYTBEp)KJI€HUsl HSTHHUYecKuX Trpymm. CerogHs wmaccoBass KOMMYHHUKalus |
BO3MOKHOCTh MAacCOBBIX MEPEMELICHUI CO3al0T YCIOBHS JJIsl HOBBIX KOMOMHAIMM KYyJIbTYp WIIH
«KYJIBTYpHOU TUOpHAM3ALMM». DTU TEHJIEHIUU HanOoJjiee 3aMETHbI B Pa3jMuYHbIX cepax, B TOM
YlCJIe B HOBBIX HAIIPABJIEHUSAX COBPEMEHHON MY3BIKH.

BenukoOpuTtanus Obulia 0JTHOM M3 MEPBBIX €BPOINEHCKUX CTpaH, B3SABLIMX HAa BOOPYKEHHE
UJCOJIOTUIO MYIbTHKYJIbTYpaiu3Ma. (OcoOEHHO MOIIHOE pa3BUTHE MYJBTUKYJIBTYPAIU3M
MOJIy4WJ1  BO BTOpoW mosioBuHe XX B., Korna bpuTanHus crana TepsATh OJHY 3a OJHOM CBOH
KOJIOHHH, TOTOKH BBIXO/LEB M3 KOTOPBIX MEPECESUINCh B OBIBIIYIO CTpaHy-JOMUHHOH. B cTpane
ObUIM TPUHATBL Mepbl U pa3paboTaH ps 3aKOHOB, HANPABICHHBIX HAa HEAOMYyILEHUE
JUCKPUMHUHALIMK TI0 PAacOBOMY IpH3HaKy. BpuTaHus cTOJKHYNAachk ¢ MpobOjieMaMu COLUAIBHOTO,
HYKOHOMMYECKOTO, PEIUTHO3HOTO IUIAHOB B CBS3M C BO3HUKIIEH CHUTyallMed B3aUMOJECHCTBUSA



kynsTyp [8,10]. OTHOmIECHNE K HaHHOMY (DeHOMEHY OBbLIO HEOJHO3HAYHBIM: OT JKHBOTO HHTEpeca
70 TIPU3HAHMS KOHLICIIIMU MYJbTHKYJIBTYPU3Ma HECOCTOSTEIbHOM [9].

Ho cnoxHo oTpuniaTh MyJIbTHKYJIBTYPaIU3M KaK COLMANbHOE SIBJICHHE U TOT (DAaKT, 4TO
MPEACTABUTENHN UHBIX KYJIbTYpP BBIHYXICHBI HCIOJb30BaTh AHTJIMMCKUN S3bIK B KaueCTBE s3bIKa
OOIIeHMSI, TPOKMBAs B aHIJIOSA3BIYHOMN CTpaHe. ITO HeU30€KHO BelleT K aCCUMUISILIMY aHTJINHCKOTO
U POJHOTO SI3bIKA, YTO TMPUBHOCUT HOBBIE MYJIbTUKYJIBTYPHbIE TEHJCHLUMU B TIEPBBIM.
[locnenctBuem 3TOMY SIBISETCS NOSIBICHUE COLMOJIEKTOB MU JHAJIEKTOB B AHIJIMHCKOM S3BIKE,
KOTOpble ToJyunmin Ha3BaHue «Englishesy, uto oOo3HawyaeT BapuaHTBl AHIIIMHACKOTO S3BIKA,
UCIIOJIB3YIOIIMECS JIFOAbMH, Il KOTOPBIX 3TOT SI3bIK HE sBJsIeTCS poaHbiM [11].

Wunwitckuit muareuct b .Kaupy paspadoran monens tpex kpyros World Englishes [1].

BHyTpeHHUIl Kpyr mnOpeanonaraeT HCIOJIb30BAHUE AHTJMHCKOTO S3bIKa B KayecTBE
OCHOBHOTO si3bika: BenmukoOpuranusi, CIIIA, ABcrpanuu, HoBoit 3enannuun, Upnanguu, Maibre,
anrnos3euHbIX Kanazae u FOxuo#t Adpuke, n HekoTopble n3 KapuOckux TeppuTopuid. AHTITHHACKHANA
SI3BIK SIBJISIETCS POJHBIM SI3bIKOM JJIs1 OOJIBIIMHCTBA JIFO/IEH B 9TUX CTPaHaX.

BuemHuii kpyr npeamnosiaraeT pacnpoCTpaHEHUE s3blka 4Yepes KOJIOHU3aLUU
BenukoOpurtanueid Asum u Adpuku. B oTUX pernonHax, aHTIHICKHIA S3BIK HE SIBISIETCS POJHBIM
SI3BIKOM, HO CJIY’KHUT ToJIe3HbIM lingva franca Mex iy STHUYeCKUM U SI3BIKOBBIM IPYITIIAMH.

B pacmupeHHbBId Kpyr BXOIAT CTpaHbl, I'I€ AHIIMHCKUN S3bIK HE WMIPAET HUKAKOU
HUCTOPUYECKOU PO, HO, TEM HE MEHEE, LIMPOKO MCIOJIb3YETCsS KAK CPEACTBO MEXKAYHAPOIHOIO
o0mieHus. DTO BKIIOYAET B ce0si OOJIBIIYIO YaCTh OCTAJIBLHOTO HACEICHHUS 3€MHOTO Iapa.

Spkuii npumep Englishes npencrasasror coboii  Benglish (Bengali English), Chinglish
(Chinese English), Czenglish (Czech English), Danglish (Danish English), Dunglish (Dutch
English), Engrish (Japanese English), Finglish (Finnish English), Franglais (French English) u
MHOTHUE JpyTHeE.

Ho ecnu Englishes — sto cMech, kak mpaBuiio, ABYX SI3bIKOB, TO B camMoi bpuraHuu
SA3BIKOBAsl  CUTyallUsl XapaKTepU3yeTCsl YHUKAJIbHOCTBIO, KOTOpas BbI3BaHA CMEIIEHUEM
AHTJIMMCKOTO M PA3JIMYHBIX SI3bIKOB, HA KOTOPBIX TOBOPST MHOSI3bIYHBIEC MTPUE3KNE U UMMHIPAHTHI
[7]. Bce Gompliee pacnpocTpaHeHHE MOJy4YaeT Tak Ha3bIBAEMBIN MYJIbTHKYJIBTYPHBIN JIOHTOHCKHH
anrnuiickuii. HoBbIN TuanekT, Ha3piBaeMblii Ha cienre «Jafaican» - srto rubpua pazmuyHbIX
SI3BIKOB, HAPEUUH M aKIIEHTOB (B OCHOBHOM, SIMaliCKU, aQpUKaHCKUN U MHIAUWCKUN A3BIKH, a TAKXKE
UMeeT HEKOTOPhIC YePThl KOKHHU), POAUBIIUNCS B pe3yIbTaTe MaCCOBOM MMMHTPAIIMH U U3MEHEHUS
nemorpaduueckoit oocranoBkr B McT-DHle — HEKora cepara akieHTa «kokHm»[3]. Hecmorps Ha
TO, YTO JaHHBIA TUANEKT OepeT Hayalo B aKIeHTaX «He-0eJoro» HaceJeHHs, Ha HEM TOBOPST
MIpe/ICTaBUTENN Pa3HbIX pac. OCOOEHHO OH paclpoCTpPaHEH Cpelr MOJIOJOro MOoKoyieHus. [ naBHbIe
0COOEHHOCTH 3TOT0 JUANIeKTa 3aKII0YAIOTCs B (POHETUUECKOM U JIEKCMUYECKOM aCMeKTax, a TakxkKe
MPUCYTCTBYIOT HECKOJIBKO OTJIMYMIl B TpPAMMATHKE.

B pasHbIX HCTOYHMKaX CNEUUAIMCTHI IpeiaraloT Habop CIIOB WM clloBapb sihaiickoro
BapuaHTa aHriauickoro. I[IpMBOIUMM CHUCOK HEKOTOPBIX IIMPOKO HCIOJB3YEMBbIX  MPUMEPOB
JICKCUKH JJAaHHOTO BapUaHTa MYJIbTUKYJIbTYPHOTO aHTJIMHCKOTO si3bIka [3].

Air —Something that's rubbish.

Bait — Obvious, stupid

Ballin' — Making or having lots of money

Bare — Lots, many and good; high in quantity and quality

Blud — Friend

Choong — Attractive

Chops — Jewellery

Deadout — Something that's rubbish or that's getting no love

Endz — Local area, estate or neighbourhood

Garms — Clothes

Grime — Genre of music indigenous to the UK, performed by the likes of Dizzee Rascal
Grimey — Positive term for something or someone that appears raw and tough, but not necessarily



Hype — A good artist with a big fan base who is getting lots of interest. Also used to describe
someone who is either excited or excitable

Ish/Shiz — Self-censoring alternative for "shit”, meaning stuff

Licking off — Shooting a gun

Mans/Mandem — Men, friends or brothers

Over — Very or highly, can be used in both positive and negative contexts
Regs — Often, frequently - short for regular

Road — Localised area, alternative to "from the streets"

Shiffed/shift — Caught by the Police, arrested

Shower — Used nowadays to mean good or very street

True/true-dat — Term of agreement

Wack — Not very good

Yard — House, home turf. Or to mean back home in Jamaica: " back-a-yard"
Yute — Young person (aged one to 18 years old) [6].

B rpamMmmMaTnuyeckoM acrexkTe NpUCyTCTBYIOT HEKOTOPbIE OTKJIOHEHUSI OT HOPMBI, TAKUE KaK
UCII0JIb30BaHUE (POPMBI MPOLIEIIIEro BpeMeHn was riarona to be co Bcemu nuuamu (I was, you
was, he was), Takxe yHUBEpCaIbHO HCIIOJIb30BaHKUEe oTpuIarenbHoi popmer Weren't (1 weren't, she
weren 't). lHorzna BcTpeyaeTcst MCIOIb30BaHUE I1arojia Was B HaCTOSIIIEM BPEMEHHU.

@DoHeTHKa JaHHOTO BapHaHTa aHTJIMHCKOTO S3bIKa UMEET HEKOTOPbIE OCOOEHHOCTH.
Tnacnute.

Judronr [e1] cranoutcs moHodTonrom [e] (face)

Judronr [a1] nepexomut B MoHOGTOHT [a:] (price)

Hudronr [au] nepexoaut B MmoHodrour [0:] (goat).

3amena couetanus [ju] gonrum[u] (new)

3ByK [U:] siBIIsieTCA NEepeAHEsI3bIYHbIM, CABUHYT BIEpe] MpU Mpou3HOIIEeHUH. [IpousHocuTcs kak
[y:] (goose)

3ByK [&] 3aHes3bIYHBIN, CABUHYT Ha3a/ U MPOU3HOCUTCS Kak [a] (cat)

Coenacnuie.

IMTpomyck 3Byka [h] B Hauane cios (he)

3amMena 3ByKa[e] 3Bykom [t].

[Mpousnecenue [(] BMecTo[K] mepe 3aaHEI3bIYHBIMHU TITACHBIMH.

B HEKOTOpBIX cydasx oTMeueHo npousHeceHune [W] Bmecto [l], B 0CHOBHOM, B KOHIIE CJIOB.
OrcyrcrBue cornacHbix [d], [t] B cmoBax okanumBaromuxcs Ha aBa coracHbix (told, last)
CoxkpailieHHe CJI0B, MPOIYCK 3BYKOB B KOHIIE CJIOB, TaKuX Kak what [wa]my[ma].
[Tpousnecenue [N’] BMecTo [1)] B ciloBax, OKaHYKMBaromuxcs Ha —ing.[6].

PaccmoTrpum oTpaxenune s(alCKOro aHIIIMKWCKOTO B TEKCTax IMeCeH MOMYJSPHBIX
COBPEMEHHBIX AaBTOPOB U HCHOJHUTENEH mneceH Ha sidalickom aHriuiickom /lu33m Packana u
benmxamuna 3edanus.

Hu33u Packan ([Junan Munn3) poausics u BeIpoc B JOHAOHCKOM HMct-DHpe, paiion boy.
Hwmeer Hurepuiickue W raHckue KopHu. Hamu ObUT mpoBeneH JieKCHYeCKUH W (HOHETHUECKUH
aHaJIM3 OTPHIBKA U3 €ro necHu. [IpuBoauM TEKCT U3 €ro meceH.

Hype talk
Inside outside
Rarara
Too many man talk nuff blabla
Talk like Dizzee aint got a tempa
Hit em’witda force like sky walker
Inside outside
Ra-ra-ra
Too many man yalk nuff blabla
Talk like Dizzee aint got a tempa



Yo! Look!
Dillan’s on a hype now
| see you doin quite alright
How did he got a record deal
Chattin like he’s super-real
I see you roam around market
On Saturday there you go
Better Dillan days standin in da park
What’s da word on da street
Did he really slap her?!?!
Is true Wiley skipped da country left him?!?!
Did he punch Mega in da face for tryin to test him?!?!
| know he won a mercury award and brought it back to da estate
I know some broad’s in da manner hate and frequently debate
Da way he makes moves
How’s he steppin is he reppin
Cause dey know goes to Hackney
And dey wonder what he’s getting...[5]
[TpoBenem aHaM3 IPOSBICHUM sI(PaliCKOTO aHTJIHICKOTO.
Jlexcuxa.
B Tekcte IMPUCYTCTBYIOT CJIOBA, XapaKTCPHbBIC JJI1 I[aHHofI Pa3SHOBHAHOCTH AQHTJIMMCKOIO SI3bIKA.
Hype- ot hyper, BcTpeuaercsi ¥ B aHTJIIMICKOM, U B SIMAHCKOM.
Nuff— cokpaienue ot enough, 3auMcTBOBaHO M3 IMaliCKOTO.
Taxxe BcTpeuaercs hopma OTpUIIAHKS, 3aMMCTBOBAHHASI U3 aMEPUKAHCKOTO aHTIHickoro Aint.
Donemuueckue ocobernnoctu Jafaican English namnutu cBoe otpakenue B opdorpaduu.
‘Em — them(3ameHa WK IOJTHOCOTCTYTCTBHE codeTanus th)
wit-with (3amena coueranus th 6yxsoii t)
da — the (3amena couetanus th 6yksoii d )
dey — they(samena coueranwus th 6yksoii d )
doin, standin, tryin, steppin, chattin, reppin(orcyrcrBue OykBbI § 1 3ByKa [1)] B KOHIIE CJIOB)
Taxum 06pa30M, O6H8.py>KCHBI HCKOTOPBIC 0COOEHHOCTH B MMPONU3HOIICHNH, KOTOPBIC
OOBSACHSIIOTCS CTPEMIICHUEM YIIPOCTUTH 3ByYaHUE peur Jijisi OoJiee ya00HOTO UCTIOIB30BAHMS S3bIKA
HUMMUI'DAHTAMH U UX OCTbMHU. OcobenHocTH MMPOU3HOUICHHU HAIIPAMYIO BJIUAKOT HA op(borpa(bmo.
benmkamun 3edaHuss — WU3BECTHBIM OpUTAHCKUN TOAT W pacTadapu-My3bIKaHT C
sAMalCKUMH U 6ap0alocCKUMU KOPHSIMHU, pouiics U Belpoc B bupmunreme, paiton Xanacsopa. Ha
€ro TBOPYECTBO OKasalia 0O0JBIIOE BIUIHHE sIMalcKas Mod3usl. B Tekcrax u 3BYUYaHUU I1033UU
3e¢)aHI/I$I OTpa3uJINCb TAKHUE MYJIBTHKYJIBTYPHBIC TCHACHIMHW, KAaK CMCHICHUC HCKOTOPBIX YCPT
SMaiiCKOTO aKIeHTa, OMPMHUHTEMCKOro mnpousHomeHus bpymmu u RP-pronounciation. ITost
HaMCPEHHO KOM6I/IHI/IpyeT Pa3HBIC BUABI IPOU3HOUMICHUA B CTUXOTBOPCHUAX U TEKCTAX IECCH.
[TpuBenem mpumep TekcTa necHu benmxamuua 3edaHus ¢ yKa3aHHEM OTKJIOHEHHUH OT
HOpM AHTJIMMCKOTO SI3BIKA.

Dispoetry

Dis poetry is like a riddimdat drops

De tongue fires a riddimdat shoots like shots
Dis poetry is designed ferantin

Dance hall style, big mouth chanting,

Dis poetry nar put yu to sleep

Preaching follow me

Like yu is blind sheep,

Dis poetry is not Party Political

Not designed fe dose who are critical.



Dis poetry is wid me when | gu to me bed

It gets into me dreadlocks

It lingers around me head

Dis poetry goes wid me as | pedal me bike

I love tried Shakespeare, respect due dere

But did is de stuff I like.

Dis poetry is not afraid of going ina book

Still dis poetry need ears fe hear an eyes fehav a look
Dis poetry is Verbal Riddim, no big words involved
An if | hav a problem deriddim gets it solved,

I0ve tried to be more romantic, it does nu good for me
So | tek a Reggae Riddim an build me poetry,

I could try be more personal

But youlOve heard it all before,

Pages of written words not needed

Brain has many words in store,

Yu could call dis poetry Dub Ranting

De tongue plays a beat

De body starts skanking,

Dis poetry is quick an childish

Dis poetry is fede wise an foolish,

Anybody can do it fe free,

Dis poetry is feyu an me,

DonOt stretch yu imagination

Dis poetry is fe de good of de Nation,

Chant,

In de morning

I chant

In de night

I chant

In de darkness

An under de spotlight,

I pass thru University

I pass thru Sociology

An den | got a dread degree

In DreadfullGhettology.

Dis poetry stays wid me when I run or walk

An when | am talking to meself in poetry | talk,
Dis poetry is wid me,

Below me an above,

Dis poetry's from inside me

It goes to yu

WID LUV [4].

I[JBI IMPONU3HOIICHU A B TECTax IECCH 3C(I)aHI/ISI XapaKTCPHBbI CIICAYIOIIHNC (bOHeTI/I‘-ICCKI/IC
0COOEHHOCTH.

I nacuwie.

[Tpousnecenue [o] wim [p] BMecTO [A], B crtoBe tongue
[Tpousnecenue [a] Ha Mecte [&], B ciioBe have
Monodronruzamus [ai] B [i], [ov] B [v], [ei] B [€], B cmoBax my, no, take
3amenalei] Ha [i9], B cioBe brain.

Coenacnule.



Coueranue th 3Byunt kak [d], Hanpumep,with
B HekoTophIx cinydasx nporyck [h] B Havane cinoBa, Hanpumep, head
[TpousHomicHue [1)] B OKAHYUBAIOIIKUXCS HA -INQ ClIOBax, HaIIpuMep, going
Msrkoe npousHecenue [d3]
ITpomyck [d] B KOHIIE ¢j10B, HarpumMep, and
Kak pe3ynbrar Takoro mpou3HOIICHUS B TEKCTE MOSBISIOTCS CICAYIOIMNe (POPMEI CIIOB.
Dis- this
Dat - that
De - the
Yu-you
Gu-go
Fe - for
Me - my
Wid - with
Hav - have
Nu - no
Tek - take
Den —then
[logsenem wuror. Ju3zu Packan odeHb WM3BECTHBIM M yCHEIHBIA pernep, a benmxamun
3edanus 0IMH U3 CaMbIX JTIOOUMBIX OpUTAHIIAMH ITOATOB M U3BECTHBIA My3bIKaHT. O0a 3TH aBTOpa
OKa3bIBAIOT BJIMSHUE HA MY3bIKAIbHYIO KynbTypy BenukoOputanuun. OHHM HCHONB3YIOT
(dboHEeTHYECKHNE 0COOCHHOCTH HECKOJIBKUX (hOPM MIPOU3HOIICHUS B aHTJIMIUCKOM SI3BIKE, YTO TIPHUIACT
0COOCHHBIN CMBICTT TeKCTy. DOoHeTHYecKre 0COOEHHOCTH JIaHHOTO BapUaHTa AHTIIMHCKOTO S3bIKa
BBI3BaHbl CTPEMJICHHEM K allpPOKCUMAIIMHM, IOCKOJBbKY pPOJOHAYAJIbHUKAMU €r0 SIBIISIOTCS
MMMWIPAHThl, HE-HOCUTENIM CTAHJAPTHOTO AaHIJIMUCKOrO S3bIKa. OJTO TaKXe OTPaXEHO B

op¢orpadumu.
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